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Gramatičko označavanje sadašnjosti u talijanskom 
jeziku s osvrtom na hrvatski jezik

�ilj je ovog rada ra�vrstavati glagolska vremena u talijanskom je�iku 
s osvrtom na �rvatski je�ikǡ a u okviru šireg semantičkog kontekstaǤ 
�so�ito smo ra�matrali gramatičko o�načavanje sadašnjosti kro� 
upotre�u deiktičkog pre�entaǤ �nali�om talijanskoga glagolskog 
sustava nastojali smo odrediti semantičko-gramatički odnos 
trenutnosti i �a�itualnosti u �načenjskoj komponenti pre�enta 
u okvirima formalno-semantičke anali�eǤ � mnogim logičkim i 
semantičkim teorijama vrijeme se prika�uje kao pravac koji nema 
početka ni kraja s mogućnošću desnoga grananjaǡ tjǤ od prošlosti prema 
�udućnostiǡ ali ne i o�rnutoǤ �a �ismo imali neko deiktičko vrijemeǡ dva 
od triju vremenski� parametara moraju �iti identičnaǡ tjǤ jedan mora 
uključivati ili �iti uključen u �arem jedan od drugi� dvaju parametaraǡ 
a samo kod deiktičkog pre�enta sva su tri parametra identičnaǤ

Ključne riječiǣ sadašnjostǡ temporalnostǡ �a�itualnostǡ gramatičko 
o�načavanje vremena u talijanskom i �rvatskom je�iku

1. Uvod
�ilj je ovog rada anali�a gramatičkog o�načavanja sadašnjosti u okviru šireg 
semantičkog konteksta u talijanskom je�iku s osvrtom na �rvatski je�ikǤ 
�eorija temporalnosti �adire i u teoriju aspektnostiͳ i teoriju modalnosti 

ͳ �ojam aspektnost podra�umijeva univer�alnu sintaktičku kategoriju svojstvenu 
svim je�icimaǣ to je nadre¯enica koja u se�i na leksičkoj ra�ini uključujeǣ aȌ glagolski 
vid ȋaspektȌ kod slavenski� je�ikaǡ �Ȍ svojstveno glagolsko �načenjeǡ tjǤ vrstu radnje 
ȋnjemǤ AktionsartȌ i cȌ na sintaktičkoj ra�ini uključuje ra�ne aspektosne sastavnice 
poput priloāni� o�naka vremenaǡ ve�nikaǡ odre¯ene imenske fra�e ȋpostojanje o�jektaǡ 
odre¯eni Ȁ neodre¯eni članȌǤ
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pa se anali�iraju i markeri �a�itualnostiǡ prilo�i produāenog trajanja koji 
pripadaju domeni vremenski� relacijaǤ �nali�irat ćemo pojam sadašnjosti 
i kojim se gramatičkim sredstvima sluāe talijanski i �rvatski je�ik �a 
i�raāavanje prave sadašnjostiǡ odnosno deiktičkog pre�entaǤ �a�matrat 
ćemo i slučajeve u kojima se upotre�ljava nedeiktički pre�entǤ ��og 
ograničenosti prostora veću po�ornost posvećujemo talijanskom je�iku pa 
se primjeriʹ uglavnom odnose na ovaj je�ikǡ a u� svaku rečenicu donosimo 
i prijevod na �rvatski je�ikǤ 
� talijanskom je�iku gramatički o�lik nekog iska�a uvijek nuāno kodira 
odre¯eni o�lik vremenske informacijeǤ �rostorne informacijeǡ koje tako¯er 
predstavljaju vaāan čim�enik u o�likovanju našeg iskustvaǡ u talijanskom 
je�iku nisu nuāne u formiranju gramatički ovjereni� rečenicaǡ �arem ne u 
slučaju i�javni� rečenicaǤ
�alijanski se je�ik koristi ra�ličitim sredstvima kako �i i�ra�io vremenske 
informacijeǤ �ose�no vaānu ulogu ima glagolski predikatǡ koji ra�matramo 
u njegovoj morfološkoj ȋflektivnojȌ i leksičkoj komponentiǤ �eorijski je 
okvir generativističkiǡ najvećim dijelom slijedimo �onomija i �ucc�ija 
ȋʹͲͲͳȌǡ a manjim dijelom ��ierc�iju ȋͳͻͻ͹ȌǤ
�orfološka komponentaǡ glagolsko vrijemeǡ govori o tome pret�odi li 
doga¯aj nekom drugom doga¯ajuǡ slijedi li ga ili je vremenski uključen u 
njegaǤ �rimjericeǡ prošla glagolska vremena aorist i imperfekt u talijanskoj 
glagolskoj fleksiji imaju i o�iljeāja svršenoȀnesvršenoǡ dakle aspektna 
svojstvaǤ �va su svojstva u talijanskom je�iku sustavna i ra�matraju se 
formalno na semantičkoj ra�iniǤ 
� leksička komponenta nosi vremensku informacijuǤ 
lagol poput comparire 
o�načava doga¯aj koji je trenutanǡ a predikat poput essere bello o�načava 
stanje koje nuāno mora imati neko vremensko trajanjeǤ �remenski sadrāaj 
in�erentan leksičkoj komponenti ra�matramo u vidskim klasamaǤ

ʹ �amo gdje nije naveden i�vor riječ je o vlastitim primjerima po u�oru na radove �onomijaǡ 
��ierc�ije i �rioraǤ
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2. Što je sadašnjost?
� ra�matranju o vremenu sadašnjost se najčešće poima kao granica i�me¯u 
prošlosti i �udućnostiǤ �ose�an pro�lem predstavlja pitanje koliko traje 
sadašnjostǤ
�raāeći odgovor na ovo pitanjeǡ po�vat ćemo se na dvojicu �nameniti� 
filo�ofa koji su se �avili timeǣ �ristotela i svǤ �ugustinaǤ �ristotel vrijeme 
s�vaća kao kvantitativnu mjeruǡ kao �rojǡ a u ve�i s pojmom kretanja stoje 
pojmovi neprekidnogaǡ �eskonačnogaǡ prostoraǡ pra�nine i vremenaǤ 
�rijeme je �roj kretanja prema Ǯprijeǯ i ǮposlijeǯǤ Ǯ�rijeǯ i Ǯposlijeǯ kaāemo 
prema udaljenosti od Ǯsadaǯ ȋ�ristotel ͳͻͺ͸ǣ ʹʹ͵aȌǤ �stovremeni su oni 
doga¯aji koji su jednako udaljeni od ǮsadaǯǤ Ǯ�roj kretanjaǯ odnosi se na 
mjeruǡ a �rojiti se ne moāe ništa osim duše (ψυχή). �ristotelov je �aključakǣ 
ne �ude li dušeǡ neće moći �iti Ǯ�rojenjaǯǡ pa ni vremenaǤ 
�ugustin se u svojim ra�matranjima tako¯er pita što je vrijemeǤ �namo 
da prošlost više nijeǡ a �udućnost još nijeǤ �itajući se gdje su ipak prošli i 
�udući doga¯ajiǡ �aključuje da oni postoje jer čovjek o njima moāe nešto 
rećiǤ �rugim riječimaǡ oni su na neki način sadašnji doga¯ajiǣ ǷȋǤǤǤȌ �� iste 
�ali�e u�imam i slike sad ovi� sad oni� stvari koje sam ili sam iskusio ili 
povjerovao prema onima koje sam iskusioǡ i sam i� veāem s prošlošću i 
na temelju toga mislim i na �uduće čineǡ doga¯aje i nadeǡ i o svemu tome 
ra�mišljam kao da je sadašnjeǤǲ ȋ�ugustin ʹͲͲ͹ǣ ͵ͳ͹ȌǤ �ad govorimo o 
prošlim doga¯ajimaǡ ne i�vlačimo i� pamćenja same stvariǡ koje su prošle 
unepovratǡ Ƿnego riječi koje su se rodile i� slika ti� stvariǲ ȋ�ugustin ʹͲͲ͹ǣ 
ʹʹ͹ȌǤ �ako je sa sjećanjem na djetinjstvo koje više ne postojiǡ ali kad o njemu 
pripovijedamǡ onda njegovu sliku gledam u sadašnjem vremenuǤ 
er ono sad 
postoji u pamćenjuǤ �eškoća koju uočava �ugustin u tome je što se vrijeme 
moāe mjeriti samo kad prola�iǤ �ad jednom pro¯eǡ ne moāe se mjeriti jer 
više ne postojiǤ �sto takoǡ dok trajeǡ još mu ne vidimo krajaǤ �rijeme dola�i 
i� �udućnostiǡ prola�i sadašnjosti i odla�i u prošlostǤ �e moāe se gledati 
što ne postojiǤ � du�u mi te doga¯aje gledamo kao sadašnjostǤ Sjećanja o 
doga¯ajima i�vodimo i� pamćenjaǡ a u našoj svijesti prisutne su i slutnje 
�udući� doga¯ajaǤ 

�ko će ga �adrāati i �austaviti da malo stane i da malo u�vati sjaja uvijek 
nepomične vječnostiǡ da je usporedi s vremenima koja nikada ne stoje pa da 
vidi da ona s njima ne moāe usporeditiǢ da vidi da dugo vrijeme postaje dugo 
samo ��og toga što se sastoji od mnogo prola�ni� trenutaka koji se ne mogu 
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odvijati �ajednoǢ da u vječnosti ništa ne prola�iǡ nego da je u njoj sve sadašnje 
ȋǤǤǤȌǤ ȋ�ugustin ʹͲͲ͹ǣ ʹ͸ͳȌ

2.1. Izražava li prezent samo sadašnjost?

�dre¯ivanje i poistovjećivanje sadašnjosti s trenutkom govorenja ne 
rješava pro�lemǡ a to je svojom glasovitom i�rekom poka�ao još svǤ �oma 
�kvinskiǣ Est futurum quod erit praesensǤ �ostoji naime sadašnjost koja 
je �udućnostǡ koju gramatički i�ričemo pre�entom te sadašnjostǡ koju 
tako¯er gramatički i�ričemo pre�entomǡ koja je prošlostǤ
�re�entom moāemo i�ricati �lisku �udućnostǡ i to samo u kvantificiranim 
rečenicamaǤ � nekvantificiranoj rečeniciǣ

ȋͳȌ Vado al cinema. // Idem u kino.

radnja moāe �iti sadašnja ili �a�itualnaǣ Vado al cinema (adesso / sempre). 
// (sada / uvijek) idem u kinoǤ �od i�raāavanja �uduće radnje pre�entom 
uvijek mora stajati priloāna o�naka vremena ȋstaseraȌǣ 

ȋʹȌ Stasera vado al cinema. // Večeras idem u kino.

� u �rvatskom je�iku moguće je pre�entom i�ra�iti �udućnostǣ oso�ito je 
široka njegova upotre�a �a i�ricanje pred�uduće radnje kada �amjenjuje 
futur ��Ǥǡ ali to se odnosi samo na glagole svršenog vida ȋKada skuham 
večeru, ići ću u šetnju s prijateljimaȌǤ
�pakǡ upora�a pre�enta �a i�ricanje �udućnosti ograničena je u o�ama 
je�icimaǤ � talijanskom je�iku nije moguće i�ricati �udućnost pasivnim 
pre�entom ȋSalvi i �anelli ʹͲͲͶǣ ͳͳ͵Ȍǣ 

ȋ͵Ȍ ȗDomani sono lodato. // Sutra sam hvaljenǤ͵

niti pre�entom glagola stanjaǣ

ȋͶȌ ȗDomani sono triste. // Sutra sam tužan.

͵ Sim�ol ȗ o�načuje gramatički netočnu rečenicuǤ
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�edeiktičkim pre�entom moāemo i�ricati i prošlost ȋpripovjedački 
pre�entȌǣ

ȋͷȌ Dante nasce nel 1265. / *Dante se rađa 1265. 
ȋova rečenica �ila �i negramatična u �rvatskom je�ikuȌ

Salvi i �anelli ȋʹͲͲͶǣ ͳͳ͵Ȍ tvrde da deiktičkim pre�entom moāemo i�ricati i 
�lisku prošlost kad je riječ o nekim nedurativnimǡ transformativnim glagolimaǣ

ȋ͸Ȍ Arrivo proprio ora. // Upravo sam stigao. ȋi sada sam tuȌ

što �i odgovaralo gotovoj sadašnjostiͶ u �rvatskom je�ikuǤ

3. Prikazivanje vremena u prostoru
� odre¯ivanju gramatičke o�nake vremena u pravilu se pola�i od prostorne 
metafore po kojoj se vrijeme smješta u prostorǤ �ako �amišljeno vrijeme 
prika�uje se kao �eskonačno djeljiv pravac koji se segmentira na tri 
dijelaǣ prošlostǡ sadašnjost i �udućnostǤ �a �ismo uopće mogli podijeliti 
vremenski pravac na tri dijelaǡ nuāno je me¯u �eskonačnim odsječcima 
koji su smješteni na �amišljenoj vremenskoj osi odrediti samo jedanǡ a 
to je onaj odsječak koji uključuje vrijeme govorenja u sadašnjostiǤ �pakǡ 
odre¯ivanje i poistovjećivanje sadašnjosti s trenutkom govorenja nije 
nimalo jednostavnoǤ �a�motrit ćemo dva modelaǡ jedan logičkiǡ jedan 
lingvističkiǤ

3.1. Kripkeov model (logički model)

�a primjer suvremene formalno-logičke i semantičke teorije navodimo 
teorijski model Saula �ripkea ȋ�onomi i �ucc�i ʹͲͲͳǣ ͳʹȌǤ �rijeme se 
prika�uje kao pravac koji nema početka ni kraja s mogućnošću desnoga 
grananjaǡ tjǤ od prošlosti prema �udućnostiǡ ali ne i o�rnutoǤ �a ovom 
�amišljenom pravcuǡ i� �ilo koje točke postoji samo jedan mogući put 

Ͷ 
otova sadašnjost o�načava ȋǥȌ i�ricanje u āivoj ve�i sa sadašnjostiǡ i�ricanje onoga 
što jest kakvo jest jer je nešto drugo �ilo i sad je gotovo te svojom gotovosti o�iljeāuje 
sadašnjost ȋǥȌǤ 
otova sadašnjost je po tome o�naka �a prošlu radnjuǡ a �vati je 
sadašnjošću ima smisla stoga što se od prošli� radnji ȋǥȌ karakteristično ra�likuje 
upravo po svojoj āivoj i djelotvornoj ve�i s pravom sadašnjostiǡ tjǤ s vremenom govorenja 
ili s vremenom ��ivanjaǤǲ ȋ�atičić ͳͻͻʹǣ ͳ͹͸fȌǤ
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prema lijevoǡ tjǤ prema prošlosti i višestrukost putova nadesnoǡ prema 
�udućnostiǡ što �nači da u �udućnosti postoji više mogući� svjetovaǤ 
�a �ripkeaǡ kao i �a �ristotelaǡ vrijeme je �rojǡ a tako kvantificirano vrijeme 
s�ematski moāemo prika�ati na sljedeći načinǣ
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2. Prikazivanje vremena u prostoru 

U određivanju gramatičke oznake vremena u pravilu se polazi od prostorne metafore po kojoj 

se vrijeme smješta u prostor. Tako zamišljeno vrijeme prikazuje se kao beskonačno djeljiv 

pravac koji se segmentira na tri dijela: prošlost, sadašnjost i budućnost. Da bismo uopće mogli 

podijeliti vremenski pravac na tri dijela, nužno je među beskonačnim odsječcima koji su 

smješteni na zamišljenoj vremenskoj osi odrediti samo jedan, a to je onaj odsječak koji 

uključuje vrijeme govorenja u sadašnjosti. Ipak, određivanje i poistovjećivanje sadašnjosti s 

trenutkom govorenja nije nimalo jednostavno. Razmotrit ćemo dva modela, jedan logički, 

jedan lingvistički. 

 

2.1. Kripkeov model (logički model) 

Za primjer suvremene formalno-logičke i semantičke teorije navodimo teorijski model Saula 

Kripkea (Bonomi i Zucchi 2001: 12). Vrijeme se prikazuje kao pravac koji nema početka ni 

kraja s mogućnošću desnoga grananja, tj. od prošlosti prema budućnosti, ali ne i obrnuto. Na 

ovom zamišljenom pravcu, iz bilo koje točke postoji samo jedan mogući put prema lijevo, tj. 

prema prošlosti i višestrukost putova nadesno, prema budućnosti, što znači da u budućnosti 

postoji više mogućih svjetova.  

Za Kripkea, kao i za Aristotela, vrijeme je broj, a tako kvantificirano vrijeme shematski 

možemo prikazati na sljedeći način: 

 
 

Prema ovoj teoriji modalne logike neki je iskaz nužno istinit u nekom zadanom trenutku ako 

je istinit u svakom vremenskom odsječku koji sadržava taj trenutak. To znači da se sve 

gramatičke oznake vremena određuju s obzirom na dva semantička parametra5: vrijeme 

govorenja i vrijeme događanja. 

 
5 Njemački filozof Hans Reichenbach uveo je i treći semantički parametar, referencijalnu točku (vrijeme), koju 
nije pobliže definirao, kako bi opisao značenje pluskvamperfekta u engleskom jeziku. U rečenici: Quando arrivai, 

z 

y 

  x 

�rema ovoj teoriji modalne logike neki je iska� nuāno istinit u nekom 
�adanom trenutku ako je istinit u svakom vremenskom odsječku koji 
sadrāava taj trenutakǤ �o �nači da se sve gramatičke o�nake vremena 
odre¯uju s o��irom na dva semantička parametraͷǣ vrijeme govorenja i 
vrijeme doga¯anjaǤ

3.1.1. Deiktička i anaforička vremena

� �rvatskim gramatikama �a vrijeme govorenja i vrijeme doga¯anja ra�e se i 
pojmovi apsolutna i relativna upora�a vremenaǤ �psolutna upotre�a vremenaǡ 
primjerice sadašnjostiǡ svojstvena je samo glagolima nesvršenog vida ȋpisatiǡ 
čitatiȌǡ a glagolima svršenog vida i�raāava se gotov proces ȋnapisatiǡ pročitatiȌǤ 
Sloāena glagolska vremenaǡ osim perfektaǡ anaforička su vremenaǤ �ji� ne 

ͷ �jemački ϐilo�of Hans �eic�en�ac� uveo je i treći semantički parametarǡ referencijalnu 
točku ȋvrijemeȌǡ koju nije po�liāe deϐiniraoǡ kako �i opisao �načenje pluskvamperfekta 
u engleskom je�ikuǤ � rečeniciǣ Quando arrivai, Francesca se n’era già andataǤ ȋ�ada 
stigo�ǡ 	rancesca već �ijaše otišlaȌ priloāni iska� Ǯ�uando arrivaiǯ ne odnosi se niti na 
vrijeme kada je 	rancesca otišla niti na vrijeme u kojem je iska� i�govorenǤ �dnosi se na 
vremenski interval koji pret�odi trenutku u kojem je iska� i�rečen i koji slijedi doga¯ajǤ 
�eic�en�ac�a slijedi �ier �arco �ertinetto ȋͳͻͻͳȌ te glagolska vremena u talijanskom 
je�iku dijeli na jednostavna i sloāenaǤ 
ednostavna vremena su deiktičkaǡ a to �nači da 
i� odre¯ujemo pomoću vremenski� i prostorni� koordinata ili kako pišu Salvi i �anelli 
ȋʹͲͲͶǣ ͵ʹ͹Ȍǣ Ƿ�eki iska�ǡ ako nema svevremensko ili �e�vremensko �načenjeǡ smješta 
neki doga¯aj na vremensku os pola�eći od referencijalne točke koja se podudara s 
vremenom iska�aǤ Smjestiti neki doga¯aj u Ƕprošlostǯǡ Ƕsadašnjostǯ ili Ƕ�udućnostǯ �nači da 
je taj doga¯aj u odnosu prijevremenostiǡ istovremenosti ili poslijevremenosti u odnosu 
na vrijeme iska�aǤǲ ȏǷ�n enunciatoǡ c�e non a��ia valore onnitemporale o atemporaleǡ 
e simǤ locali��a un determinato evento sullǯasse temporaleǡ a partire da un punto di 
riferimento c�e coincide con il momento di enuncia�ioneǤ �orre un evento nel ǲpassatoǳǡ 
nel ǲpresenteǳ o nel ǲfuturoǳ signiϐica c�e �uestǯevento �a un rapporto di anteriorit�ǡ 
simultaneit� o posteriorit� rispetto al t�ǣ dun�ue passatoǡ presente e futuro vanno 
interpretati dal punto di vista semantico come tempi deitticiǤǲȐǤ
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odre¯ujemo pomoću prostorni� i vremenski� koordinataǡ već i� odre¯ujemo 
pomoću deiktički� glagolski� vremenaǤ �ako s�vaćena glagolska vremena u 
talijanskom je�iku s�ematski moāemo prika�ati na sljedeći načinǣ


ednostavna glagolska ȋdeiktičkaȌ vremena Sloāena glagolska vremena 
ȋanaforičkaǡ osim perfektaȌ

�re�ent
�mperfekt
�orist
	utur �Ǥ

�erfekt ȋgotova sadašnjostȌ
�luskvamperfekt ȋgotova 
prošlostȌ
�luskvamperfekt ȋgotova 
prošlostȌ
	utur ��Ǥ ȋgotova �udućnostȌ

� pravilu kao glagolski način u�imamo indikativǤ � ostalim glagolskim 
načinima referencijalna točka ȋvrijemeȌ ima aspektno �načenje gotovostiǤ 
�o �nači da se u talijanskom je�iku sloāena glagolska vremena odnose 
prema jednostavnim glagolskim vremenima prvenstveno kao nji�ova 
gotovostǡ a tek potom kao nji�ova prošlostǤ � odre¯ivanju pre�enta 
pola�imo od pretpostavke da se vrijeme semantički moāe opisati kao skup 
�inarni� relacija i�me¯u vremenski� koordinata S, E i RǤ͸

3.2. Model Barbare Partee (lingvistički model)
�rema �ar�ari �artee ȋͳͻͺͶǣ ʹͶ͵ԟʹͺ͸Ȍǡ glagolska vremena ne o�načavaju 
samo Ƿpostojanje nekog vremenaǲ koje je smješteno u odnosu na sadašnjost 
kao �adani trenutak u kojem je iska� istinitǡ već o�načavaju odnos i�me¯u 
�adani� vremenski� intervalaǤ �o moāemo s�ematski prika�ati na sljedeći 
načinǣ
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2.2. 0odel %arEare Partee (lingvistički model) 

Prema Barbari Partee (1���: 2��௅2��), glagolska vremena ne označavaju samo Äpostojanje 

nekog vremena³ koje je smješteno u odnosu na sadašnjost kao zadani trenutak u kojem je iskaz 

istinit, već označavaju odnos između zadanih vremenskih intervala. To možemo shematski 

prikazati na sljedeći način: 

 

 

 

 

 

Samo su kod prezenta sva tri vremenska parametra identična, kod aorista referencijalna točka 

prethodi trenutku govorenja, a uključuje vrijeme događanja, kod perfekta vrijeme događanja 

prethodi vremenu govorenja i uključuje referencijalnu točku, dok kod futura vrijeme govorenja 

uključuje referencijalnu točku koja prethodi vremenu događanja. Drugim riječima, da bismo 

imali neko deiktičko vrijeme, dva od tri vremenska parametra S, R i E moraju biti identična, tj. 

jedan mora uključivati barem jedan od drugih dvaju parametara ili biti uključen u njih: 

௅ uključenost� za prezent: S=R=E (identičnost svih triju vremenskih parametara) 

௅ uključenost za aorist: E=R (podudarnost događanja i referencijalne točke) 

௅ uključenost za perfekt: R=S (podudarnost referencijalne točke i vremena govorenja) 

௅ uključenost za futur: S=R (podudarnost vremena govorenja i referencijalne točke). 

 

2.2.1. Progresivnost kao nesvrãeni prezent ௅ aspektna periIraza s glagolom stare  

Nesvršenim prezentom koji se preklapa s trenutkom govorenja i referencijalnom točkom izriču 

se istovremeno progresivnost, imperfektivnost i sadašnjost, odnosno radnja u trajanju. Primjer 

za ovu tvrdnju u talijanskom jeziku jest progresivnost.� 2na uključuje imperfektivnost i 

sadašnjost, koja se izriče glagolskom perifrazom s glagolom stare� i gerundom glagola koji 

želimo konjugirati.  

 
� Inclusione prevodimo kao uključenost. Termin je preuzet iz teorije skupova i matematičke logike. 
� Progresivnost je složena i ne sasvim istražena kategorija koja se kao i mnoge druge često smatra aspektom te se 
uspoređuje sa slavenskim nesvršenim vidom. S njime dijeli neka zajednička obilježja (trajanje, nesvršenost 
radnje). S obzirom na to da može podrazumijevati razvoj, napredovanje radnje, radnju u tijeku, mogla bi se nazvati 
razvojnošću. (Novak 0ilić 2010: 1��) 
� *lagol stare stativni je glagol i ova konstrukcije nastaje iz lokativnog (prostornog) značenja. 

Prezent: S R E  

Aorist: R�S, E R 

Perfekt: R S, E �R 

)utur: R S, R�E 

͸ �ao o�nake u�imaju se početna slova engleski� na�ivaǣ S α Speech Time ȋvrijeme 
govorenjaȌǢ R α Reference Time ȋreferencijalno vrijemeǡ referencijalna točkaȌǢ E α Event 
Time ȋvrijeme doga¯anjaȌǢ �are�om ȋǡȌ o�načavamo identičnost ȋuključenostȌǡ sim�ol δ 
�nači da lijevi parametar pret�odi desnomǤ 
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Samo su kod pre�enta sva tri vremenska parametra identičnaǡ kod aorista 
referencijalna točka pret�odi trenutku govorenjaǡ a uključuje vrijeme 
doga¯anjaǡ kod perfekta vrijeme doga¯anja pret�odi vremenu govorenja i 
uključuje referencijalnu točkuǡ dok kod futura vrijeme govorenja uključuje 
referencijalnu točku koja pret�odi vremenu doga¯anjaǤ �rugim riječimaǡ 
da �ismo imali neko deiktičko vrijemeǡ dva od tri vremenska parametra Sǡ 
R i E moraju �iti identičnaǡ tjǤ jedan mora uključivati �arem jedan od drugi� 
dvaju parametara ili �iti uključen u nji�ǣ
ԟ uključenost͹ �a pre�entǣ S=R=E ȋidentičnost svi� triju vremenski� 

parametaraȌ
ԟ uključenost �a aoristǣ E=R ȋpodudarnost doga¯anja i referencijalne 

točkeȌ
ԟ uključenost �a perfektǣ R=S ȋpodudarnost referencijalne točke i 

vremena govorenjaȌ
ԟ uključenost �a futurǣ S=R ȋpodudarnost vremena govorenja i 

referencijalne točkeȌǤ

3.2.1. Progresivnost kao nesvršeni prezent ‒ aspektna perifraza s 
glagolom stare 

�esvršenim pre�entom koji se preklapa s trenutkom govorenja 
i referencijalnom točkom i�riču se istovremeno progresivnostǡ 
imperfektivnost i sadašnjostǡ odnosno radnja u trajanjuǤ �rimjer �a ovu 
tvrdnju u talijanskom je�iku jest progresivnostǤͺ

�na uključuje imperfektivnost i sadašnjostǡ koja se i�riče glagolskom 
perifra�om s glagolom stare9 i gerundom glagola koji āelimo konjugiratiǤ

ȋ͹Ȍ ȋIn questo momentoȌ Francesca sta leggendo. // Francesca čita (u ovom 
trenutku).

͹ Inclusione prevodimo kao uključenostǤ �ermin je preu�et i� teorije skupova i matematičke 
logikeǤ

ͺ �rogresivnost je sloāena i ne sasvim istraāena kategorija koja se kao i mnoge druge 
često smatra aspektom te se uspore¯uje sa slavenskim nesvršenim vidomǤ S njime 
dijeli neka �ajednička o�iljeāja ȋtrajanjeǡ nesvršenost radnjeȌǤ S o��irom na to da moāe 
podra�umijevati ra�vojǡ napredovanje radnjeǡ radnju u tijekuǡ mogla �i se na�vati 
ra�vojnošćuǤ ȋ�ovak �ilić ʹͲͳͲǣ ͳ͵ͺȌ

ͻ 
lagol stare stativni je glagol i ova konstrukcije nastaje i� lokativnog ȋprostornogȌ 
�načenjaǤ

�anijel  �onkić  Ȁ  �aja  �i l ić
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�va gramatička konstrukcija ima ni� ograničenjaǣ aȌ ra�i se samo u 
jednostavnim imperfektivnim vremenimaǡ �Ȍ ne moāe se upotre�ljavati s 
imperativomǡ cȌ ne moāe se ra�iti u pasivu ȋSalvi i �anelli ʹͲͲͶǣ ͳͳͺȌǤ S 
vremenskim kvantifikatorom ili �e� njegaǡ rečenica na talijanskom je�iku 
i�riče sadašnjostǡ tjǤ radnju koja se doga¯a upravo u ovom trenutkuǤ �ve 
konstrukcije su u pravilu moguće samo s dinamičkim glagolima ȋmangiareȌ 
i podra�umijevaju da agens mora �iti nešto što je āivoǤ

4. Nedeiktički prezent – ‘neprava sadašnjost’
�anje su vaāne odrednice �a pre�ent u je�icima poput talijanskogǣ 
�a�itualnostǡ iterativnostǡ kontinuativnost i frekventnost jer su nera�lučive 
u sadašnjostiǤ �ako u rečeniciǣ

ȋͺȌ Francesca legge. // Francesca čita.

ne �namo čita li 	rancesca upravo u ovom trenutku ili ona o�ično čita 
svaki danǤ �rugim riječimaǡ u nekvantificiranim rečenicama ne moāemo 
ra�likovati temporalnostǡ tjǤ radnju u trajanjuǡ i �a�itualnostǤ �vu distinkciju 
u je�icima poput talijanskogǡ tjǤ radnju u odre¯enoj referencijalnoj točki i 
�a�itualnu situaciju u vremenskom trajanju koja je imperfektivnaǡ moāemo 
ra�likovati jedino u prošlostiǣ

ȋͻȌ (Da giovane) Francesca leggeva tutti i giorni. // (Kad je bila mlada) Francesca 
je čitala svaki dan. 

�re�ent se u talijanskom i �rvatskom je�iku upotre�ljava �a i�ricanje 
gnomski� i�ra�a s generičkim su�jektimaǡ poput glasovite Heraklitove 
rečenice ȋposlovični ili gnomski pre�entȌǣ 

ȋͳͲȌ Gli occhi sono testimoni più fedeli delle orecchie. / Oči su pouzdaniji svjedoci 
od ušiju.
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5. Deiktički prezent ili prava sadašnjost u talijanskom i 
hrvatskom jeziku

� talijanskom je je�iku upora�a deiktičkog pre�enta restriktivna jer je 
uvjetovana leksičkim glagolskim vidomǤ �alijanski deiktički pre�ent u 
pravilu se i�raāava samo durativnim glagolimaǣ

ȋͳͳȌ Marco canta. // Marco pjeva.

ȋͳʹȌ Francesca è malata. // Francesca je bolesnaǤ

�edurativni glagoliǡ transformativni i punktualniǡ rijetko se upotre�ljavaju 
u �načenju deiktičkog pre�enta jer se istovremenost moāe ostvariti samo 
glagolima kojima se nešto i�javljuje ȋtalǤ dichiarativi poput rećiǡ tvrditiǡ 
odgovoriti i slǤȌ i koji ne opisuju radnju ili pak performativnim glagolima 
kojima se radnja vršiǡ a ne opisujeǤ � ovom slučaju glagoli se upotre�ljavaju 
samo u ͳǤ licu jednine indikativa ȋSalvi i �anelli ʹͲͲͶǣ ͳͳʹȌǣ 

ȋͳ͵Ȍ Ti prometto di venire. // Obećavam ti da ću doćiǤ 

� talijanskom je�iku sudstva glagol se upotre�ljava u pasivnom o�likuǡ 
�e� navo¯enja agensaǤ �ada predsjedavajući i�govori sljedeću rečenicuǡ on 
ujedno i otvara �asjedanjeǣ

ȋͳͶȌ La seduta è aperta. // Otvara se sjednica.

�va konstrukcija nije u du�u �rvatskog je�ika ȋ�rvǤ Ǯotvaram sjednicuǯȌǤ
� �rvatskom je�iku pravu sadašnjost i�raāavamo samo deiktičkim 
pre�entom nesvršeni� glagolaǤ 
edino nesvršena i negotova radnja ima 
identičnost semantički� parametara S i Eǣ

ȋͳͷȌ aǤ Upravo čitam knjigu. 
 �Ǥ Obično čitam knjigu. 
 cǤ Uvijek u ovo vrijeme čitam knjigu.ͳͲ

ͳͲ �a talijanskom je�ikuǣ aǤ Sto leggendo un libroǤ �Ǥ Di solito leggo un libroǤ cǤ Sempre a 
quest’ora leggo un libroǤ � prijevodima ovi� rečenica na talijanski je�ik uočava se da 
je riječ o pravom pre�entu samo u rečenici aǤ u kojoj Ǯupravoǯ prevodimo glagolskom 
perifra�om s glagolom stare i gerundom glagola leggere kojom se i�raāava imperfektivnost 
i sadašnjostǡ dok primjeri �Ǥ i cǤ i�raāavaju �a�itualnu sadašnjostǤ

�ani jel  �onkić  Ȁ  �aja  �i l ić
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Svršenim glagolima nije svojstvena procesualnost ȋSilić ʹͲͲ͹ǣ ͳͻͳȌǡ pa ne 
mogu o�načiti identičnost semantički� parametara S i EǤ Stoga su rečenice 
u kojima �i glagol svršenog vida imao �načenje deiktičkog pre�enta 
negramatičneǣ

ȋͳ͸Ȍ ȗUpravo pročitam knjiguǤ

Hrvatski pre�ent restriktivno je odre¯en distri�ucijom gramatičkog vidaǤ 
� �rvatskom je�iku ra�likujemo dva glagolska vidaǣ svršeni-nesvršeni i 
gotovost-negotovost ȋ�atičić ͳͻͻʹǣ ͳ͹͸ǡ �arić i surǤ ͳͻͻͷǣ ͶͲ͸Ȍ i prema 
tome moāemo ra�likovati četiri moguće sadašnjostiǣ nesvršenu sadašnjostǡ 
svršenu sadašnjostǡ negotovu sadašnjost i gotovu sadašnjostǤ

6. Vrsta radnje kao leksička značajka glagola i prava sadašnjost11

�ok u talijanskom je�iku ne postoji glagolski vid u smislu svršeni� i 
nesvršeni� glagolaǡ u slavenskim je�icima postoji druga vrsta aspektnosti 
koja se reali�ira na ra�ini glagolaǡ a to je vrsta radnjeǤ �potre�a deiktičkog 
pre�enta uvjetovana je �načenjem glagolaǡ odnosno leksičkim glagolskim 
vidom koji odre¯ujemo prema semantičkim o�iljeājima ȏάdinamičnoȐǡ ȏά 
trajanjeȐǡ ȏάciljȐ ili prema ustaljenim na�ivima u literaturiǣ dinamičnostǡ 
durativnost i teličnostǤ �kratko ćemo i� ra�motriti s o��irom na sadašnjostǤ 

6.1. Durativnost

�urativni su oni glagoli čija radnja moāe trajati u vremenu i koji su u 
opo�iciji prema trenutnim glagolimaǤ 
e li neki glagol durativan ili trenutniǡ 
odre¯ujemo pomoću ra�ličiti� kvantifikatora kao što je primjerice Ƿper 
x tempoǲǤ S ovim kvantifikatorom koji mjeri vrijemeǡ mogu stajati samo 
durativni glagoliǣ

ȋͳ͹Ȍ Francesca studia l’italiano per tre oreǤ ȀȀ Francesca uči talijanski tri sata.

ͳͳ � daljnjem tekstu upotre�ljavat ćemo termin leksički vidǤ Leksički vid ȋnjemǤ Aktionsart 
ili talǤ azionalitàȌ semantički je pojam koji omogućuje kategori�aciju glagola prema 
nji�ovu intrin�ičnom �načenju ȋtrenutačnostǡ trajnostǡ teličnostǡ ateličnostǡ statičnostǡ 
dinamičnostȌǤ � �rvatskoj literaturi ova se kategorija na�iva Ƿnačin vršenja glagolske 
radnjeǲ ili Ƿglagolsko-vidsko �načenjeǲ i Ƿvrsta radnjeǲ ȋ�ovak �ilić ʹͲͳͲǣ ͳ͵ʹȌǤ
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�rema �endleru ȋͳͻ͸͹Ȍǡ koji je prvi napravio ovakvu podjeluǡͳʹ glagoli koji 
o�načavaju promjenu stanja i imaju vremensku eksten�ijuǡ negramatični 
su s prilo�ima trajanjaǤ �va tvrdnja i�a�vala je najviše prijepora jer ovi 
predikati mijenjaju iska�ǣ

ȋͳͺȌ Francesca raggiunge la cima per tre ore. // Francesca dolazi do vrha za tri 
sata.13

�ečenica moāe �iti pri�vatljiva ako iska� s�vatimo kao iterativniǡ što �i 
�načilo da je 	rancesca stalno i�nova dola�ila do vr�a �a vrijeme od tri sataǤ 
�ako glagol morire moāemo anali�irati na sljedeći načinǣ

ȋͳͻȌ *Francesca muore per un’ora. // Francesca umire jedan sat.

�va je rečenica negramatična iako umiranje traje jedan satǡ a rečenica 
s glagolskom perifra�om i �e� kvantifikatora gramatički je sasvim 
pri�vatljivaǣ

ȋʹͲȌ Francesca sta morendo. // Francesca umire.

6.2. Dinamičnost

�inamičnost ra�likuje glagole radnje od glagola stanjaǤ �edinamički glagoli 
u talijanskom je�iku nisu kompati�ilni s progresivnom perifra�om i s 
imperativomǣ

ȋʹͳȌ ȗaǤ Francesca sta sapendo l’italianoǤ // Francesca upravo zna talijanski.
 ȗ�Ǥ Francesca sappi l’italianoǤ // Francesca, znaj talijanski.

6.3. Teličnost

�reći semantički parametar leksičkoga glagolskog vida u talijanskom je�iku 
jest teličnostǤ �o su u pravilu glagoli koji imaju direktni o�jekt koji je nuāan 
kako �ismo �nali je li se radnja uistinu i dogodilaǣ

ͳʹ �rasformativni su glagoli po �ertinettu ȋͳͻͻͳȌ nedurativni telični glagoliǤ �endler 
ȋͳͻ͸͹Ȍ i� na�iva englǤ accomplishmentǡ a ��ierc�ia talǤ eventi prolungati ȋͳͻͻ͹ǣ ͵͸ͷȌǤ

ͳ͵ � �rvatskom je�iku takvi primjeri nisu gramatički točniǤ

�ani jel  �onkić  Ȁ  �aja  �i l ić
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ȋʹʹȌ Francesca prepara la cena. // Francesca priprema večeru.

�elični glagoli u talijanskom je�iku mogu �iti durativni i nedurativniǡ a radi 
se o re�ultativnim ȋdurativniȌ i transformativnim glagolima ȋnedurativniȌǤ 

lagolski modifikatori i argumenti ȋglagolske dopuneȌ mogu promijeniti 
vidske klase glagola ȋ��ierc�ia ͳͻͻ͹ǣ ͵͸Ͷԟ͵͸ͷȌǣ

ȋʹ͵Ȍ aǤ *Francesca mangia la caramella per un’oraǤ // Francesca jede bombon 
jedan sat.

�Ǥ Francesca mangia caramelle per un’oraǤ // Francesca jede bombone 
jedan sat.

�ada glagol ima i�rečeni odre¯eni o�jektǡ on je teličanǡ a s neodre¯enim 
je o�jektom ateličan. �rugi slučaj koji navodi ��ierc�ia neaku�ativni su i 
neprijela�ni glagoliǤ �o su u talijanskom je�iku glagoli koji se u sloāenim 
vremenima mogu konjugirati i s essere i s avereǡ s essere glagol je teličanǡ s 
avere ateličanǣ

ȋʹͶȌ aǤ ȗFrancesca ha corso in un’oraǤ // *Francesca je trčala za jedan sat.
�Ǥ Francesca è corsa da me in un minuto.14 // Francesca je dotrčala k meni 

za minutu.

6.4. Comriejev semantički prikaz

�omrie ȋͳͻ͹͸Ȍ ra�likuje semantičke vidske oprekeǣ perfektivnoǣ 
imperfektivnoǡ �a�itualnoǣ trajno i progresivnoǣ neprogresivnoǡ neovisno 
o tome jesu li te ra�like u nekom je�iku gramatikali�irane ili leksikali�iraneǤ 
�rema toj teorijiǡ aspekt nije samo �načajka glagolaǡ pa se ponekad moāe 
iščitati tek i� konteksta cijele rečeniceǤ �ako �rvatski je�ik pripada skupini 
je�ika koji glagolski vid iska�uju morfološkiǡ aspektnost kao sintaktička 
kategorija vidljiva je tek na rečeničnoj ra�iniǤ �dnos perfektivnostiǡ 
imperfektivnostiǡ �a�itualnosti i kontinuativnosti moāemo prika�ati 
s�ematski ȋ�omrie ͳͻ͹͸ǣ ʹͷȌǣ

ͳͶ �a �ismo mogli prika�ati neaku�ativnostǡ glagole moramo upotrije�iti u prošlom 
vremenu koje nije predmet ovoga radaǤ S essere u ovom slučaju ne moāe stajati prijedlog 
produāenog trajanja per x tempoǤ
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(2�) a. 
)ranFHVFa�PanJLa�Oa�FaraPHOOa�SHr�un
ora. // )ranFHVFa�jHGH�EoPEon�jHGan�VaW� 

b. Francesca mangia caramelle per un'ora. // )ranFHVFa�jHGH�EoPEonH�jHGan�VaW� 

 

Kada glagol ima izrečeni određeni objekt, on je teličan, a s neodređenim je objektom ateličan. 

Drugi slučaj koji navodi &hierchia neakuzativni su i neprijelazni glagoli. To su u talijanskom 

jeziku glagoli koji se u složenim vremenima mogu konjugirati i s essere i s avere, s essere 

glagol je teličan, s avere ateličan: 

 

(2�) a. 
Francesca ha corso in un'ora. // 
)ranFHVFa�jH�WrþaOa�za jHGan�VaW� 

b. )ranFHVFa� q� ForVa� Ga�PH� Ln� un�PLnuWo�1� // )ranFHVFa� jH� GoWrþaOa� N�PHnL� za 

PLnuWu� 

 

5.4. Comriejev semantički prikaz  

&omrie (1���) razlikuje semantičke vidske opreke: perfektivno:imperfektivno, 

habitualno:trajno i progresivno:neprogresivno, neovisno o tome jesu li te razlike u nekom 

jeziku gramatikalizirane ili leksikalizirane. Prema toj teoriji, aspekt nije samo značajka glagola, 

pa se ponekad može iščitati tek iz konteksta cijele rečenice. Iako hrvatski jezik pripada skupini 

jezika koji glagolski vid iskazuju morfološki, aspektnost kao sintaktička kategorija vidljiva je 

tek na rečeničnoj razini. 2dnos perfektivnosti, imperfektivnosti, habitualnosti i 

kontinuativnosti možemo prikazati shematski (&omrie 1���: 25): 

 

Habitualnost se odnosi na redovito ponavljanje određenog procesa s obzirom na zadane uvjete 

koji su točno određeni. 

 

 
1� Da bismo mogli prikazati neakuzativnost, glagole moramo upotrijebiti u prošlom vremenu koje nije predmet 
ovoga rada. S essere u ovom slučaju ne može stajati prijedlog produženog trajanja per x tempo. 
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Ha�itualnost se odnosi na redovito ponavljanje odre¯enog procesa s 
o��irom na �adane uvjete koji su točno odre¯eniǤ

6.4.1. Habitualnost u sadašnjosti

ȋʹͷȌ Marco prende di solito/sempre il rapido delle 7 e 15. // Marco obično/uvijek  
          hvata brzi vlak od 7,15.

� suvremenom talijanskom je�iku �a�itualnost u sadašnjosti i�raāava 
se nedurativnim punktualnim glagolima koji o�načavaju radnju koja 
se ponavlja u pravilnim ra�macimaǤ �eško je ra�lučiti �a�itualnost od 
iterativnostiǣ iterativnost podra�umijeva ponavljanje unutar jedne 
doga¯ajne cjelineǡ a �a�itualnost se odnosi na više takvi� cjelinaǤ 
�terativnost je in�erentna oso�ina glagola i ne ovisi o glagolskom vidu 
ȋkašljati, kihatiȌǡ dok je �a�itualnost pove�ana s glagolskim vidom 
ȋposjećivatiȌ i ovisi o govornikovu stavuǤ Ha�itualnost je nekompati�ilna s 
numeričkim o�nakamaǣ

ȋʹ͸Ȍ ȗQuell’estate Filippo ci veniva a trovare 3 volte. // *Tog ljeta Filippo nas je  
          posjećivao 3 puta.

�va rečenica �ila �i pri�vatljiva ako �i se imperfektu pripisala narativna 
vrijednostǡ ali imperfekt je primarno deskriptivnoǡ a ne narativno vrijemeǤ 
Sljedeća je rečenica �a�itualna jer �roj ljeta nije �rojčano odre¯enǣ

ȋʹ͹Ȍ Ogni estate, Filippo ci veniva a trovare. // Filippo nas je posjećivao svakog  
          ljeta.

�anijel  �onkić  Ȁ  �aja  �i l ić
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�a �a�itualnost nisu vaāni �roj ponavljanja i frekventnostǡ već činjenica 
da nema i�u�etaka u cikličnosti o�avljanja radnjeǤ 
e li glagolski vid �aista 
�a�itualanǡ moāe se provjeriti perifra�om Ƿesser solito + inf.ǳǤ �vaj kriterij 
ipak nije nuāan jer se ne moāe primijeniti u svim slučajevimaǤ �ertinetto 
navodi i termin attitudinalità ȋ�ertinetto ͳͻͻͳǣ ͶͷԟͶ͸Ȍ koji moāemo 
prevesti kao Ǯsklonost vršenja radnjeǯ ȋnaš prijevodȌǡ a koja se moāe smatrati 
podvrstom �a�itualnostiǤ � sklonosti vršenja radnje govorimo kada se 
radnja odvija kontinuiranoǡ redovito i moāe se smatrati nepromjenjivim 
atri�utom su�jekta kao u sljedećem primjeruǣ

ȋʹͺȌ Mio padre sopporta ogni cosa pazientemente. // Moj otac sve strpljivo  
          podnosi.

�iječ je o neotu¯ivom svojstvu su�jektaǡ o permanentnom atri�utu ȋα moj 
je otac strpljiv čovjekȌǤ 

ȋʹͻȌ La macchina di Marco va a metano. // Markov auto ide na metan.
ȋ͵ͲȌ Questo signore ripara le biciclette. // Ovaj gospodin popravlja bicikle.
ȋ͵ͳȌ Carlo fuma. // Karlo puši.

� navedenim rečenicama riječ je o pojmovnojǡ a ne o aspektualnoj ra�liciǤ 
�pakǡ postoji i gramatička ra�lika jer sklonost vršenja radnje ne trpi pasivǡ 
što nije slučaj s �a�itualnim glagolima kao u sljedećim primjerimaǣ

ȋ͵ʹȌ ȗSigari sono fumati da Enrico (= attitudinale). // *Cigare su pušene od  
          strane Enrica. (sklonost)

�re�a o�ratiti paānju i na činjenicu da su �a�itualnost i sklonost uvjetovane 
leksikomǤ Sklonost vršenja radnje često se javlja kod trajni� glagola stanja 
stativi permanenti ȋili slični� glagola koji se u danom kontekstu pri�liāavaju 
takvom �načenjuǣ nprǤ fumare // pušitiȌǤ �o ne �nači da svako trajno stanje 
jest sklonost vršenja radnjeǤ �ontekst uvjetuje jedno ili drugo tumačenjeǣ

ȋ͵͵Ȍ Marino è solito bere = Marino beve ȋabitudineȌ // Marino običava piti =  
          Marino pije ȋnavikaȌ

ȋ͵ͶȌ ȗMarino è solito cantare = Marino canta ȋattitudineȌ α ° un cantanteǤ ȀȀ
*Marino običava pjevati = Marino pjeva ȋsklonostȌ u smisluǣ �arino je 
pjevačǤ


ramatičko o�načavanje sadašnjosti u talijanskom je�iku s osvrtom na �rvatski je�ik



ʹͻ͸

6.5. Sintaktički prikaz A. Kratzer

�ngelika �rat�er ȋʹͲͲͷȌ smatra da je iterativnost svojstvo glagola �ǡ a ne 
glagolske sintagme �� i po tome se ra�likuje od �a�itualnostiǡ što moāemo 
prika�ati na sljedeći načinǣ
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Talijanski jezik morfološki ne obilježava vid i nema vidske afikse. To znači da morfološki ne 

obilježava perfektivno-imperfektivno. U jezicima poput talijanskog kažemo da je glagolski vid 

neutralan, on je dio dubinske strukture i kao takav jest jezična univerzalija.  

Na isti način talijanski jezik morfološki ne obilježava niti habitualnost, za razliku od slavenskih 

jezika koji je označavaju sufiksom -va (SoVjHWLWL�࣓�SoVjHćLvaWL): 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

           

 

 

 

                                   

                         

                                                        

                                        

                                                                          

                                                          

 TenseP 

 Tense  MoodP 

 Mood  AspP 

 AspP  VP 

 AspP 

 Asp  VP 

 Hab  VP 

�alijanski je�ik morfološki ne o�iljeāava vid i nema vidske afikseǤ �o 
�nači da morfološki ne o�iljeāava perfektivno-imperfektivnoǤ � je�icima 
poput talijanskog kaāemo da je glagolski vid neutralanǡ on je dio du�inske 
strukture i kao takav jest je�ična univer�alijaǤ 
�a isti način talijanski je�ik morfološki ne o�iljeāava niti �a�itualnostǡ 
�a ra�liku od slavenski� je�ika koji je o�načavaju sufiksom -va ȋposjetiti 
‒ posjećivatiȌǣ
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Talijanski jezik morfološki ne obilježava vid i nema vidske afikse. To znači da morfološki ne 

obilježava perfektivno-imperfektivno. U jezicima poput talijanskog kažemo da je glagolski vid 

neutralan, on je dio dubinske strukture i kao takav jest jezična univerzalija.  

Na isti način talijanski jezik morfološki ne obilježava niti habitualnost, za razliku od slavenskih 

jezika koji je označavaju sufiksom -va (SoVjHWLWL�࣓�SoVjHćLvaWL): 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

           

 

 

 

                                   

                         

                                                        

                                        

                                                                          

                                                          

 TenseP 

 Tense  MoodP 

 Mood  AspP 

 AspP  VP 

 AspP 

 Asp  VP 

 Hab  VP 

7. Zaključak
�pora�a pre�enta �a i�raāavanje prave sadašnjosti u uskoj je ve�i s 
glagolskim vidom i vidskim klasamaǤ Hrvatski deiktički pre�ent moguć je 
samo s nesvršenim glagolimaǡ odnosno odre¯en je gramatičkim vidomǤ 
� u talijanskom je je�iku upora�a deiktičkog pre�enta restriktivna jer 
je uvjetovana leksičkim glagolskim vidom i u pravilu se i�raāava samo 
durativnim glagolimaǤ 
�a�like i�me¯u dvaju ra�matrani� je�ika prvenstveno se odnose na 
morfološku i leksičku komponentu od koji� je potonja mnogo i�raāenija u 
talijanskom nego u �rvatskom je�iku jer talijanski je�ik ima t�vǤ neutralni 
glagolski vid koji je prisutan samo u du�inskoj strukturi je�ikaǤ
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Grammatical Markers for the Present in Italian 
with Reference to Croatian

��is paper aims to classif� ver� tenses of t�e �talian language �it� 
reference to t�e �roatian language and �it�in a �ider semantic 
conte�tǤ �articular attention is given to t�e grammatical markers 
for present suc� as deictic present tenseǤ ��e anal�sis of t�e �talian 
ver� s�stem is conducted in order to determine t�e semantic-
grammatical relation �et�een t�e instantaneous and �a�itual aspect 
in t�e semantic component of t�e present tense �it�in t�e formal 
semantic anal�sisǤ �n numerous logical and semantic t�eoriesǡ t�e 
concept of time is represented �� a line �it� no �eginning and no 
end and �it� a possi�ilit� of rig�t �ranc�ingǡ iǤeǤ for�ard in time 
ȋfrom t�e past to�ards t�e futureȌ �ut not �ack�ardǤ �n t�e case of 
a deictic tenseǡ t�o out of t�ree time parameters must �e identicalǡ 
iǤeǤ one must include or �e included in at least one of t�e remaining 
t�o parametersǤ �nl� deictic present �as all t�ree time parameters 
identicalǤ 

Key words: presentǡ temporalit�ǡ �a�itualit�ǡ tense markers in 
�talian and �roatian
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